
                 

                    

VERÓNICA FONTELA CORONEL

TRADUCTORA EN>ES

Llanes (33500) Asturias – España  

T: (00 34) 647 390 173

E: verofontela@gmail.com

LinkedIn

PERFIL PROFESIONAL Soy licenciada en Filología Inglesa y traductora profesional especializada en 
música, marketing digital, educación  y turismo. Desde hace 7 años trabajo 
como traductora  autónoma  para el sello discográfco Sony Music Spain 
realizando tareas de traducción de textos variados y actualización/localización 
de sitios web. Puedo traducir 3000 palabras al día y estoy familiarizada con 
herramientas de traducción asistida.

EXPERIENCIA

                                        

[TRADUCCIÓN MUSICAL] [SONY MUSIC SPAIN]

[OCTUBRE 2012 - ACTUALIDAD]

Traducción  de  notas  de  prensa,  contratos,  bases  de  concurso,  documentos
legales, transcripción/traducción de vídeos y planes de marketing, entre otros,
relacionados  con  artistas  del  sello  locales  e  internacionales  de  todos  los
géneros  musicales:  Rock (Jimi  Hendrix),  Reggaetón (Maluma),  Clásico (Jonas
Kaufmann) y Flamenco (Rosalía), entre muchos otros.

[ACTUALIZACIÓN Y LOCALIZACIÓN DE PÁGINAS WEB] SONY  MUSIC SPAIN]

[2012 - ACTUALIDAD]

Actualización de páginas web de artistas locales (Rozalén, Joaquín Sabina) y de
la sección de noticias de la página de Sony Music Spain. 

Localización de páginas web de artistas internacionales (anteriormente).

La empresa utiliza el gestor de contenidos Wordpress.

mailto:verofontela@gmail.com
https://www.linkedin.com/in/ver%C3%B3nica-fontela-coronel/


[GESTIÓN DE ALQUILER DE CASAS RURALES] [BLUE GREEN SPAIN]

[2009 - 2011]

Gestión en línea del proceso de alquiler de casas rurales en Asturias para la
empresa  inglesa  Blue  Green  Spain.  Comunicación  directa  con  clientes  y
propietarios de los alojamientos,  selección de casas rurales para la empresa,
gestión de reservas y pagos de clientes/turistas británicos. 

[TRADUCCIÓN DE MATERIAL EDUCATIVO] [OXFORD UNIVERSITY PRESS]

[2008 - 2012]

Traducción de guías didácticas para profesores de inglés como lengua 
extranjera (Potato Pals), instrucciones para ilustradores hispanohablantes de 
libros de texto (Young Explorers) y contenido web (Oxford Parents Web), entre 
otros.

Colaboradora como “tester” del curso en línea My English.

[TRADUCCIÓN INFORMÁTICA Y TÉCNICA] [AGENCIA TARG3T]

[2007]

Traducción de contenido de informática y tecnología para la agencia  T4RG3T
(Barcelona).

EDUCACIÓN ACADÉMICA
[LICENCIATURA EN FILOLOGÍA INGLESA] [UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE 
MADRID]

[1999 – 2003]

[MÁSTER OFICIAL DE ENSEÑANZA DE ESPAÑOL COMO LENGUA 
EXTRANJERA], [INSTITUTO CERVANTES/UNIVERSIDAD MENÉNDEZ PELAYO]

[2006-2008]

EDUCACIÓN
COMPLEMENTARIA

[CURSO DE TRADUCCIÓN PROFESIONAL] [UNIVERSIDAD 
EUROPEA/CÁLAMO Y CRAN]

[2016 – 2017]

Este curso ofrece un conocimiento exhaustivo sobre los procedimientos y 
recursos de traducción más importantes (préstamo, calco, transposición, 
modulación, etc.), los distintos tipos de traducción (general, publicitaria, 
jurídica, audiovisual, entre otras) y técnicas (haciendo hincapié en la traducción 



semántica y la traducción comunicativa). Durante el curso se realizan 73 
ejercicios prácticos y 37 traducciones de textos reales. Proyecto fnal: 
Traducción de una guía turística de Oslo (Nota: 9,5)

   

[CURSO DE TRADUCCIÓN DE CONTRATOS] [CÁLAMO Y CRAN]                          

[2017]

Curso especializado que ofrece una perspectiva práctica sobre la traducción de 
los contratos, sus principales difcultades y las mejores estrategias para su 
traducción. 

[CURSO DE ESPECIALISTA EN TRADUCCIÓN TURÍSTICA (EN>ES)] 
[TRÁGORA FORMACIÓN]                                                          

[2019]

Curso orientado a la traducción de textos turísticos (sitios web de alojamientos 
turísticos, cartas de restaurantes, folletos, catálogos, publicidad, guías de viaje, 
audioguías, etc.) en el que se hace especial hincapié en el papel del traductor 
como mediador intercultural. 

[CURSO DE CORRECCIÓN PROFESIONAL] [ESCRITORES.ORG]    

[2005]

[SEMINARIO: QUÉ DEBO TENER EN CUENTA PARA POSICIONAR MI WEB], 
[CENTRO SAT LLANES]                                                          

[2019]

Seminario que ofrece los conceptos básicos del posicionamiento SEO: 
intenciones de búsqueda, micromomentos, palabras clave, long-tail, SEO 
clásico vs. SEO semántico, factores de posicionamiento, creación de contenido 
con criterio SEO y copywriting, entre otros.

COMPETENCIAS DIGITALES
Y HERRAMIENTAS DE

TRADUCCIÓN ASISTIDA

Actualmente utilizo la herramienta de traducción  CafeTran,  pero he utilizado
Trados y WordFast.

Utilizo Wordpress y Tumblr a diario. 

REFERENCIAS [ÁLVARO BOUSO GIL]  [PROJECT MANAGER]

[SONY MUSIC SPAIN]

[Alvaro.Bouso@sonymusic.com]
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